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За моју мајку
Два песника чије песме раздвајају два светска рата и скоро 25 година
Гаврило Принцип

(1894-1918)
Из казамата
Тромо се време вуче 

И ничег новог нема,

Данас све к'о и јуче,

Сутра се исто спрема.

И место да смо у рату

Где бојне трубе јече,

Ево нас у казамату,

На нама ланци звече.

Сваки дан исти живот

Погажен, згњечен и стрт,

Ја нијесам идиот

Па то је за мене смрт.

Ал'  право је рекао пре

Жерајић, соко сиви:

Ко хоће да живи, нек мре,

Ко хоће да мре, нек живи!

„(...) Међу ретке песме у деоном стиху иде и једна мало позната песма од веома познатог малолетног аутора, чије је име, по фигури Црњанског, 'састављено од имена принц и архангел'. Испевана је у казаматским ланцима. Аутор коме је приписана имао је изванредан слух за нови поетски ритам који се рађао (...)


Песму је, дакле, испевао млади и гневни Гаврило Принцип, и то екавски, са јединим незаобилазним ијекавизмом 'нијесам', који је не само ради слога већ и ради експресивности употребљен у свакодневном стилу. То је у складу са општом лексичко-семантичком природом тзв. говорног стиха и његове тоналности...“
Текст са исечка из новина – највероватније Политике, без датума
Песму сам по први пут чула овог лета (2013), када ми је мајка изрецитовала на друму између Паштрића и Мионице, видно изнервирана, мислим неким од аспеката наше, највероватније политичке реалности.

Јован Дучић
(1874-1943)
песма
Мој добри роде, сви су лагали,

И твој су видик сав помрачили;

За својом срећом само трагали,

И свуда крали и све тлачили.

И место млека, крв су сисали.

У страдањима твојим дугима.

Твоје су светло име брисали.

Да не знаш ко си међу другима.

С убицама су цркве стварали,

И с издајником горде тврђаве;

У заклетви те свакој варали.

На води дигли мосте рђаве!

На згаришту ти држе говоре.

На губилишту подло пирују.

На буњиштима саде ловоре...

И мртве уче сад да мирују.

Мој добри роде, сви су рђави,

Вапај твој не чују што тугује!

Издајник и сад још у тврђави,

С убицом жртва сада другује.

Ломан је, роде, мост на провали,

Свуд су у причест отров ставили...

С лупежом све су новце ковали,

Са кривоклетником завет правили.

1943.


„Ова песма Јована Дучића објављена је први пут 1943. године, у 'Американском Србобрану', најстаријем и највећем српском листу у Америци. У књигама никад није прештампавана. 


Ово је њено прво објављивање код нас, у интегралној верзији. Делови песме објављени су једино у роману Александра Петрова 'Као злато у ватри', који је објавила 'Народна књига' из Београда.“
Објављено у Политици новембра 2000.
„Борба се данас води тобож између идеологија, а стварно само између нарочито импулсивних и моћних личности, са једне стране, мање импулсивних и мање моћних личности са друге стране. Ово чини да су посреди страсти, а не идеје, и да, према томе, не може бити примирја, него мора бити борбе. Народи нису тражили диктатуре, него су те режиме наметале јаке личности. Народи сматрају да није срећа ни у диктатури, ни у демократији, него у слободи да може режиме мењати према потреби каква се покаже. Данашња борба јесте, дакле, борба неколико протагониста историје која има свој циљ у самој себи.“
Из Дучићевог дипломатског извештаја из Букурешта од 27. септ. 1938. 

Станислав Сретеновић, Дучић у Риму, Конрас, Београд 2002.
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